Sh. 326. Tillaga til pingsalyktunar [153. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til a8 fullgilda Evrépusamning um varnir gegn
hrySjuverkum.

(L8gs fyrir Alpingi 4 102. loggjafarbingi 1979—80.)

Alpingi alyktar a8 heimila rikisstjorninni a8 fullgilda Evrépusamning um varnir
gegn hry8juverkum sem lagdur var fram til undirritunar i Strasbourg hinn 27,
janaar 1977.

Athugasemdir vid pingsalyktunartilléogu bessa.

A sidari Arum hafa verid gerdir vmsir millirikjasamningar vegna stodugt vax-
andi hermdarverkastarfsemi. fsland hefur gerst adili a8 prem beirra, b.e.a.s. Haag-
samningi fra 16. desember 1970 um a8 koma i veg fyrir 6loglega toku loftfara,
Montreal-samningi fra 23. september 1971 um a8 koma i veg fyrir 6l6gmetar ab-
gerBir gegn Oryggi flugsamgangna og New York-samningi fra 14. desember 1973
um varnarradstafanir og refsingar vegna glepa gegn einstaklingum er nj6ta alpjéd-
legrar verndar, b.4 m. sendierindrekum.

Samningurinn sem hér um r=dir er arangur af starfi sérfredinganefndar a
vegum Evrépuradsins. Var hann sampykktur af raSherranefnd Evrépuradsins i
n6vember 1976 og lagdur fram til undirritunar hinn 27. jantar 1977. Samningurinn
er birtur 4 ensku sem fylgiskjal med tillégu pessari, asamt islenskri py8ingu.

Samningurinn fjallar um ymiss konar adgerdir stjérnvalda vegna tiltekinna meiri
hattar afbrota. Me8al annars er gert rad fyrir réttaradstod og skyldu til a8 tryggja
refsilogsdgu vegna slikra afbrota. Eitt aSalmarkmid samningsins er a8 koma i veg
fyrir a8 unnt sé a8 synja um framsal vegna pess ad um stjérnmalaafbrot sé ab
reeda. P6 er heimilt skv. 13. gr. a8 gera fyrirvara um bann hluta samningsins og
hyggjast islensk stjornvold notfzera sér ba heimild.

Til pess ad unnt sé ad fullgilda samning pennan er porf breytinga 4 almennum
hegningarl6gum. Hefur lagafrumvarp verid lagt fram i pvi skyni, sbr. 53. mal, bing-
skjal Ed. 83. I athugasemdum vi8 frumvarpid er ger$ nanari grein fyrir akvedum
samningsins.

Samningurinn gekk i gildi hinn 4. agust 1978 og eru 7 riki aSilar a8 honum:
Austurriki, Bretland, Kypur, Danmork, Liechtenstein, Svipjos og SambandslySveldid
byskaland. Hann var undirritadur fyrir fslands hénd hinn 27. jantar 1977, meb
fyrirvara um fullgildingu.



Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR
UM
VARNIR GEGN HRYDJUVERKUM

Abdildarriki Evrépuradsins, sem undir-
rita samning pennan,

er hafa i huga a8 markmid Evrépu-
radsins er a8 koma a aukinni einingu
medal adila pess,

gera sér grein fyrir vaxandi dhyggjum,
sem aukning hry8juverka veldur,

oska a8 gera virkar radstafanir til ad
tryggja a8 peir, sem hryS8juverk fremja,
komist ekki undan 16gsékn og refsingu,
08

eru sannfaer§ um a8 framsal sé sér-

staklega virkt drraedi til ad na beim ar-
angri,

hafa or8i8 asatt um eftirfarandi:

1. gr.

A3 pvi er varSar framsal milli adildar-
rikja skal ekki telja eftirfarandi brot
stjérnmalaafbrot, né brot, framin i tengsl-
um vi8 stjérnmalaafbrot, né brot, framin
af stjéornmalalegum hvétum:

a. Brot, sem falla undir samning um
a8 koma i veg fyrir 6loglega toku loft-
fara, sem undirritaur var i Haag hinn
16. desember 1970.

b. Brot, sem falla undir samning um
a8 koma 1 veg fyrir 6logmaetar adgerdir
gegn oOryggi flugsamgangna, sem undir-
ritadur var i Montreal hinn 23. september
1971.

c. Alvarleg brot sem fela i sér tilraedi
vis lif, limi eBa frelsi einstaklinga, er
njota alpjodlegrar verndar, b. 4 m. sendi-
erindreka.

d. Brot sem fela i sér mannran, toku
gisla eBa alvarlega og ¢4loglega frelsis-
sker8ingu.

e. Brot par sem notalar eru sprengjur,
handsprengjur, eldflaugar, sjalfvirk skot-
vopn e8a bréfa- eda boggulsprengjur, ef
si1 notkun stofnar ménnum i heettu.

EUROPEAN CONVENTION
ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM

The member States of the Council of
Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council
of Europe is to achieve a greater unity
between its Members;

Aware of the growing concern caused
by the increase in acts of terrorism;

Wishing to take effective measures to
ensure that the perpetrators of such acts
do not escape prosecution and punish-
ment;

Convinced that extradition is a parti-
cularly effective measure for achieving
this result,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of extradition be-
tween Contracting States, none of the
following offences shall be regarded as
a political offence or as an offence con-
nected with a political offence or as an
offence inspired by political motives:

a. an offence within the scope of the
Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970;

b. an offence within the scope of the
Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Avia-
tion, signed at Montreal on 23 September
1971;

c. a serious offence involving an at-
tack against the life, physical integrity or
liberty of internationally protected per-
sons, including diplomatic agents;

d. an offence involving kidnapping, the
taking of a hostage or serious unlawful
detention;

c. an offence involving the use of a
bomb, grenade, rocket, automatic fire-
arm or letter or parcel bomb if this use
endangers persons;



f. Tilraun til bess ad fremja eitthvert
ofangreindra brota e6a hlutdeild i framn-
ingu eda hlutdeild i tilraun til a8 fremja
slikt brot.

2. gr.

1. A3 pvi er var8ar framsal milli a&ild-
arrikja getur adildarriki akvesid, ad onn-
ur alvarleg brot, sem fela i sér ofbeldi,
en bau sem greind eru i 1. gr., gegn lifi,
limum e8a frelsi einstaklings, skuli
hvorki teljast stjornmalaafbrot, né brot
sem framid er i tengslum vig stjornmala-
afbrot, né brot, sem frami& er af stjorn-
malalegum hvétum.

2. Hi8 sama gildir um alvarlegt brot,
sem beinist gegn eignum, a8 pvi leyti sem
1. gr. tekur ekki til pess brots, ef verkn-
adurinn hefur skapad ménnum sameigin-
lega haettu.

3. Hi8 sama gildir um tilraun til ad
fremja eitthvert ofangreindra brota e8a
hlutdeild i framningu e8a hlutdeild i til-
raun til a¥ fremja slikt brot.

3. gr.

Akvaedi allra millirikjasamninga og
samkomulaga um framsal brotamanna,
sem gilda milli a®ildarrikja, p.am.
Evropusamnings um framsal brotamanna,
breytast milli a8ildarrikja ad bvi leyti
sem bpau samrsemast ekki samningi pess-
um.

4. gr.

N1 eru afbrot pau, sem 1. og 2. gr. pessa
samnings taka til, ekki tilgreind sem
framsalsbrot i nigildandi millirikjasamn-
ingum um framsal milli agildarrikja og
skal pa samt 1iti& svo 4, varSandi pennan
samning, a8 pau séu félgin i peim samn-
ingum.

5. gr.

Ekkert badl, sem i samningi bessum
greinir, ber ad tilka 4 pann veg, a8 i bvi
felist skuldbinding til ad annast framsal,
ef rikid, sem beidni um framsal er beint
til, hefur gildar astedur til ad =tla ad
beidni um framsal vegna brots, er 1. e8a
2. gr. taka til, hafi veri§ komid 4 fram-

f. an attempt to commit any of the
foregoing offences or participation as an
accomplice of a person who commits or
attempts to commit such an offence.

Article 2
1. For the purposes of extradition be-
tween Contracting States, a Contracting
State may decide not to regard as a poli-
tical offence or as an offence connected
with a political offence or as an offence
inspired by political motives a serious
offence involving an act of violence, other
than one covered by Article 1, against the
life, physical integrity or liberty of a per-
son.
2. The same shall apply to a serious
offence involving an act against property,
other than one covered by Article 1, if
the act created a collective danger for
persons.
3. The same shall apply to an attempt
to commit any of the foregoing offences
or participation as an accomplice of a
person who commits or attempts to com-
mit such an offence.

Article 3

The provisions of all extradition trea-
ties and arrangements applicable be-
tween Contracting States, including the
European Convention on Extradition, are
modified as between Contracting States to
the extent that they are incompatible with
this Convention.

Article 4

For the purposes of this Convention
and to the extent that any offence men-
tioned in Article 1 or 2 is not listed as an
extraditable offence in any extradition
convention or treaty existing between
Contracting States, it shall be deemed to
be included as such therein.

Article 5

Nothing in this Convention shall be in-
terpreted as imposing an obligation to
extradite if the requested State has sub-
stantial grounds for believing that the
request for extradition for an offence
mentioned in Article 1 or 2 has been made
for the purpose of prosecuting or punish-



feeri 1 peim tilgangi a8 16gsekja eda refsa
manni vegna kynpattar hans, triarbragéa,
bjéSernis eda stjornmalasko8ana eda rétt-
arstaa hans kunni a8 vera skert vegna
einhverra pessara astadna.

6. gr.

1. Sérhverju ab¥ildarriki ber a¥ gera
naudsynlegar ragdstafanir til ad koma 16g-
um yfir brot, sem greint er i 1. gr., begar
pad framselur ekki grunadan brotamann,
sem finnst 4 landsvae®8i rikisins, ad feng-
inni beidni um framsal fra a®ildarriki,
bar sem légsaga byggist 4 reglum, sem
gilda einnig i rikinu, sem beidninni er
beint til.

2. Samningur bessi kemur ekki i veg
fyrir refsilogsogu samkvemt landslégum.

7. gr.

Nu finnst madur, sem grunadur er um
a8 hafa frami8 brot, er um getur 1 1. gr.,
i a8ildarriki, sem fengi® hefur beini um
framsal, og a8stedur sem greindar eru i
1. mgr. 6. gr. eru til staar, pA ber ad
leggja mAlid an nokkurrar undantekning-
ar og an otilhlySilegrar tafar fyrir beer
yfirvold til saksdknar, ef riki§ fram-
selur ekki manninn. Yfirvold pessi skulu
taka akvordun eftir sému reglum og peim,
er gilda, begar um er ad r=da afbrot
alvarlegs e8lis eftir landslogum.

8. gr.

1. Avildarrikjunum ber a8 veita hvert
68ru vittekustu gagnkvema adstod i
sakamalum vardSandi 16gs6kn vegna brota,
sem greind eru i 1. og 2. gr. T &llum til-
vikum gilda 16g bess rikis, sem beidni er
beint til, um gagnkvema a8stod i saka-
malum. Pé ma hvorki synja um a8stod
4 peim grundvelli einum a8 hin vardi
stjornmalaafbrot, brot sem frami® er i
tengslum vi§ stjérnmalaafbrot né brot
sem frami§ er af stjérnmalalegum hvot-
um.

ing a person on account of his race, re-
ligion, nationality or political opinion, or
that that person’s position may be pre-
judiced for any of these reasons.

Article 6
1. Each Contracting State shall take
such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over an offence
mentioned in Article 1 in the case where
the suspected offender is present in its
territory and it does not extradite him
after receiving a request for extradition
from a Contracting State whose juris-
diction is based on a rule of jurisdiction
existing equally in the law of the re-
quested State.
2. This Convention does not exclude any
criminal jurisdiction exercised in accor-
dance with national law.

Article 7

A Contracting State in whose territory
a person suspected to have committed an
offence mentioned in Article 1 is found
and which has received a request for ex-
tradition under the conditions mentioned
in Article 6, paragraph 1, shall, if it does
not extradite that person, submit the case,
without exception whatsoever and with-
out undue delay, to its competent au-
thorities for the purpose of prosecution.
Those authorities shall take their decision
in the same manner as in the case of any
offence of a serious nature under the
law of that State.

Article 8

1. Contracting States shall afford one
another the widest measure of mutual
assistance in criminal matters in con-
nection with proceedings brought in re-
spect of the offences mentioned in Article
1 or 2. The law of the requested State
concerning mutual assistance in criminal
matters shall apply in all cases. Neverthe-
less this assistance may not be refused
on the sole ground that it concerns a
political offence or an offence connected
with a political offence or an offence in-
spired by political motives.



2. Ekkert pa8, sem i samningi bessum
greinir, ber. ad tilka 4 bann veg, ab { pvi
felist skuldbinding til ad veita - gagn-
kveema a8sto8 vegna brots, er greinir i
1. e8a 2. gr., ef rikis, sem beidni er beint
til, hefur gildar astedur til ad w«tla ad
beidninni hafi verid komi8 & framfeeri i
beim tilgangi a8 l6gsakja eSa refsa manni
vegna kynpattar hans, truarbragda, bjod-
crnis efa stjornmalaskoBana eBa réttar-
stafa hans kunni a8 vera skert vegna
einhverra pessara astaefna.

3. Akvadi allra millirikjasamninga og
samkomulaga um gagnkveema adstod i
sakamalum, sem gilda milli adildarrikja,
b. 4m. Evrépusamnings um gagnkvema
adstod 1 sakamalum, breytast milli a6-
ildarrikja ad bvi leyti sem bau samrzem-
ast ekki samningi pessum.

9. gr.
1. Tilkynna ber fastanefnd Evrépura®s-
ins um sakamalaefni um framkvemd
samnings bessa.

2. Ber henni a¥ gera allt, sem borf er
a, til a8 audvelda vinsamlega lausn hvers
kyuns vanda, er verda kann vegna fram-
kveemdar samningsins.

10. gr.
1. Hvers kyns deilu milli adildarrikja
vardandi tulkun e8a framkvemd samn-
ingsins, sem ekki hefur verid j6fnud inn-
an remma 2. mgr. 9. gr., ber a% leggja
1 gerd ad beitni sérhvers deiluadila. Hvor
adili um sig tilnefni ger§ardémsmann og
peir tveir tilnefni oddamann. Hafi ein-
hver a8ili ekki skipad gerSardémsmann
sinn innan priggja manada fra bvi bedid
var um gerdardém, skal hann skipaSur
a0 beitni hins adSilans af forseta Mann-
réttindadémstols” Evropu. Ef forseti er
rikisborgari annars hvors deiluagila gerir
bad varaforseti domstolsins, eSa ef hann
er rikisborgari annars hvors deiluadila,
gerir bad elsti démarinn, sem ekki er rik-
ishorgari annars hvors deiluadila. Sama
hatt skal hafa 4, ef gerSardémsmenn geta
ekki komi8 sér saman um val oddamanns.

9. Nothing in this Convention shall be
interpreted as imposing an obligation to
afford mutual assistance if the requested
State has substantial grounds for be-
lieving“that the request for mutual assis-
tance in respect -of an offence mentioned
in Article 1 or 2 has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a
person on account of his race, religion,
nationality or political opinion or that
that person’s position may be prejudiced
for any of these reasons.

3.  The provisions of all treaties and ar-
rangements concerning mutual assis-
tance in criminal matters applicable be-
fweéen Contracting States, including the
European Conventon on Mutual Assis-
tance in Criminal Matters, are modified
as between Contracting States to the ex-
tent that they are incompatible with this
Convention.

Article 9
1. 'The European Committee on Crime
Problems of the Council of Europe shall
be kept informed regarding the appli-
cation of this Convention.
2. It shall do whatever is needful to
facilitate a friendly settlement of any
difficulty which may arise out of its exe-
cution. o

Article 10
1. Any dispute between Contracting
States concerning the interpretation or
application of this Convention, which has
not been settled in the framework of Ar-
ticle 9, paragraph 2, shall, at the request
of any Party to the dispute, be referred
to arbitration. Each Party shall nominate
art arbitrator and the two arbitrators shall
nominate a referee. If any Party has not
nominated its arbitrator within the three
months following the request for arbi-
tration, he shall be nominated at the re-
quest of the other Party by the President
of the European Court of Human Rights.
If the latter should be a national of one
of the Parties to the dispute, this duty
shall be catried out by the Vice-President
of the Court or, if the Vice-President is a
natiotial of one of the Parties to the dis-
pute, by the most senior judge of the
Court not being a national of one of the



2. Gerbdardémur akvardi eigin malsmed-
ferd. Meirihluti atkvefa raedur akvord-
unum hans. Urskurdur hans er endan-
legur.

11. gr.

1. Samningur bessi skal liggja frammi
til undirritunar af hendi a®ildarrikja
Evrépuradsins. Samningurinn er hadur
fullgildingu, viSurkenningu eda sam-
bykki. Fullgildingar-, vidurkenningar-
eSa sampykktarskjol skulu afhent adal-
framkvaemdastjéra Evrépuradsins.

2. Samningurinn skal taka gildi premur
manudum eftir afhendingu prifja full-
gildingar-, vidurkenningar- efa sam-
pykktarskjals.

3. A8 bvi er var8ar riki, sem undirritar,
en fullgildir, viSurkennir e8a sambpykkir
sidar, tekur samningurinn gildi premur
manudum eftir afhendingu fullgildingar-,
vidurkenningar- ebda sambpykktarskjals
bess.

12. gr.

1. Vis undirritun e8a vit afhendingu
fullgildingar-, vidurkenningar- efa sam-
pykktarskjals sins getur sérhvert riki til-
greint bad e¥a bau landsvaedi, sem samn-
ingurinn 4 ad na til.

2. Vid afhendingu fullgildingar-, viSur-
kenningar- eda sambykktarskjals sins
eda sidar getur sérhvert riki lyst yfir pvi
vi§ adalframkvaemdastjéra Evrépurads-
ins a¥ samningur bessi nai einnig til
hva8a annars landsvaedis ebda landsvaeda,
sem tilgreind eru i yfirlysingunni, og sem
pbad fer med utanrikismal fyrir eSa hefur
heimild til a8 skuldbinda.

3. Sérhverja yfirlysingu, sem gefin er
samkvaemt undanfarandi malsgrein, ma
afturkalla fyrir hvada landsvedi, sem
bar er greint, me& tilkynningu til a&al-
framkvsemdastjora Evrépuradsins. Slik
afturkoéllun gangi i gildi begar { stad efa
sidar eftir pvi sem tilgreint kann a8 vera
i tilkynningunni.

Parties to the dispute. The same pro-
cedure shall be observed if the arbitra-
tors cannot agree on the choice of re-
feree.

2. The arbitration tribunal shall lay
down its own procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote. Its award
shall be final.

Article 11

1. This Convention shall be open to
signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of
Europe.

2. The Convention shall enter into force
three months after the date of the deposit
of the third instrument of ratification,
acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State rati-
fying, accepting or approving subse-
quently, the Convention shall come into
force three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 12
1. Any State may, at the time of signa-
ture or when depositing its instrument
of ratification, acceptance or approval,
specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.
2. Any State may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance or
approval or at any later date, by declara-
tion addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend this
Convention to any other territory or terri-
tories specified in the declaration and for
whose international relations it is re-
sponsible or on whose behalf it is au-
thorised to give undertakings.
3. Any declaration made in pursuance
of the preceding paragraph may, in re-
spect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn by means of a
notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect immediately
or at such later date as may be specified
in the notification.



13. gr.

1. Vi® wundirritun eda vi8 afhendingu
fullgildingar-, vidurkenningar- efa sam-
bykktarskjals sins getur sérhvert riki lyst
viir bvi, ad ba® askilji sér rétt til ad synja
um framsal vegna einhverra peirra brota,
er um getur i 1. gr., ef pad telur pad
stjéornmalaafbrot, brot sem framid er i
tengslum vi8 stjornmalaafbrot, eSa brot
frami¢ af stjornmalalegum hvotum, svo
fremi riki skuldbindi sig til a8 taka til
tilhiydilegrar athugunar, pegar pad metur
e0li brotsins, sérhverjar sérstaklega alvar-
legar hliSar brotsins, p. a m.:

a. A8 Dbad hafi skapa8 sameiginlega
haettu fyrir lif, limi eda frelsi manna.

b. A% bad hafi snert menn, sem eru
gjorsamlega SviSkomandi hvotunum ad
baki brotinu.

¢. A% notadar hafi verid grimmudslegar

eBa vidurstyggilegar adferdir vid framn-
ingu brotsins.
2. Sérhvert riki getur a8 6llu eda ein-
hverju leyti afturkalla§ fyrirvara, sem
pad hefur gert samkvemt undanfarandi
malsgrein, med yfirlysingu til adalfram-
kvemdastjéra Evrépuradsins, er gangi i
gildi fra og med mottdékudegi.

3. Riki, sem gert hefur fyrirvara sam-
kveaemt 1, mgr. bessarar greinar, getur ekki
krafist bess a8 neitt anna$ riki beiti 1.
gr. Ef fyrirvari pessi er aSeins a8 hluta
eda skilyrtur, getur pad po krafist fram-
kveemdar greinarinnar a8 svo miklu leyti
sem pad sjalft hefur sampykkt hana.

14. gr.

Sérhverju samningsriki er heimilt ad
segia upp samningi bessum med skrif-
legri tilkyrningu til a8alframkvsemda-
stjora Evrépuradsins. Sérhver slik upp-
sogn tekur gildi pegar i stad eBa siBar
eftir pvi sem tilgreint kann a8 vera i til-
kynningunni,

15. gr.

Samningur bessi gengur ur gildi a8 pvi
er varBar samningsriki, sem segir sig ar
Evropuradinu e8a heettir ad vera abildar-
riki bess.

Article 13
1. Any State may, at the time of signa-
ture or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, de-
clare that it reserves the right to refuse
extradition in respect of any offence
mentioned in Article 1 which it considers
to be a political offence, an offence con-
nected with a political offence or an
offence inspired by political motives, pro-
vided that it undertakes to take into due
consideration, when evaluating the cha-
racter of the offence, any particularly
serious aspects of the offence, including:
a. that it created a collective danger to
the life, physical integrity or liberty of
persons; Or
b. that it affected persons foreign to
the motives behind it; or

c. that cruel or vicious means have
been used in the commission of the of-
fence.

2. Any State may wholly or partly with-
draw a reservation it has made in ac-
cordance with the foregoing paragraph
by means of a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of
Europe which shall become effective as
from the date of its receipt.

3. A State which has made a reservation
in accordance with paragraph 1 of this
article may not claim the application of
Article 1 by any other State; it may, how-
ever, if its reservation is partial or con-
ditional, claim the application of that ar-
ticle in so far as it has itself accepted it.

Article 14

Any Contracting State may denounce
this Convention by means of a written
notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Any
such denunciation shall take effect im-
mediately or at such later date as may
be specified in the notification.

Article 15
This Convention ceases to have effect
in respect of any Contracting State which
withdraws from or ceases to be a Mem-
ker of the Council of Europe.



16. gr.
ABalframkvemdastjora Evrépuradsins
bher a8 tilkynna aSildarrikjum radsins
um:

a. Sérhverja undirritun.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-,
viSurkenningar- eSa sampykktarskjals.

c¢. Sérhvern gildistokudag samnings
pessa samkvemt 11. gr. hans.

d. Sérhverja yfirlysingu e&a tilkynn-
ingu, sem berst samkvaemt akvedum 12.
gr.

e. Sérhvern fyrirvara, sem gerdur er
samkvemt akveSum 1. mgr. 13. gr.

f. Afturk6llun sérhvers fyrirvara sam-
kveemt AkveSum 2. mgr. 13. gr.

g. Sérhverja tilkynningu sem berst
samkvemt 14. gr. asamt dagsetningu
zildistéku uppsagnar.

h. Hvert skipti sem samningur gengur
ar g:ldi samkvemt 15. gr.

DPessu til stadfestingar hafa undirritad-
ir, sem til bess hafa fengis fullt umbod,
undirritad samning pennan.

Gjort i Strasbourg hinn 27. jandar 1977
4 ensku og fronsku, i einu eintaki, sem
geymt skal i skjalasafni Evrépuradsins,
og eru badir textarnir jafngildir. Adal-
framkvemdastjora Evropuradsins ber ad
senda statfest eint6k til sérhvers peirra
rikja, sem undirrita samninginn.

Article 16
The Secretary General of the Council
of Europe shall notify the member States
of the Council of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this
Convention in accordance with Article 11
thereof;

d. any declaration or notification re-
ceived in pursuance of the provisions of
Article 12;

e. any reservation made in pursuance
of the provisions of Article 13, paragraph
1;

f. the withdrawal of any reservation
effected in pursuance of the provisions
of Article 13, paragraph 2;

g. any notification received in pur-
suance of Article 14 and the date on
which denunciation takes effect;

h. any cessation of the effects of the
Convention pursuant to Article 15.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day of
January 1977, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain deposi-
ted in the archives of the Council of Eu-
rope. The Secretary General of the Coun-
cil of Europe shall transmit certified co-
pies to each of the signatory States.



